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Summary

This inscription refers itself to the time of Rajakésarivarman, alias Virarajéendradéva
(1.) (line 11), and records a royal grant which was to take effect “from the year which
followed after the third year;” i.e. from the fourth year, of the king’s reign. It opens
with a panegyrical account of the donor, which resembles the introductions of four
other inscriptions of his, viz.—

* 1. Tv. = an inscription of the second year in the Svétaranyéévara temple at Tiru-
venkadu in the Tanjore district (No. 113 of 1896).

+ 2. Tk. = an incomplete and undated inscription in the Jalanathé$vara temple at
Takkolam in the North Arcot district (No. 19 of 1897).2

See below, p. 38, note 3.

2This inscription winds round a pillar from top to bottom in a single spiral line and thus reminds of the
Mahakiita inscription of Mangalé$a (Ind. Ant. Vol. XIX. p. 8), which, however, starts from the bottom of the
pillar.



* 3. M. = an inscription of the fifth year in the R3jagopala-Perumal temple at
Manimangalam in the Chingleput district (No. 2 of 1892).

* 4.G.=amuch damaged inscription of the fifth year in the Brihadi§vara temple
at Gangaikonda-Solapuram in the Trichinopoly district (No. 82 of 1892).

The historical introductions of these four inscriptions have been compared with the
text of the subjoined inscription, and a selection of their various readings is given in
the footnotes.

The period of the reign of Rajakésarivarman, alias Virarajéndradéva L., can be approx-
imately fixed in the following manner. According to his inscriptions, he defeated
Ahavamalla and his two sons, Vikkalan and Singanan, at Kiidalsangamam.? This
battle is mentioned in the Kalingattu-Parani (viii. 29) and in the Vikkirama-Solan-Ula.* In
these two poems the victor at Kiidal§angamam is placed after the Chola kings Rajaraja
1. (Kalifigattu-Parani, viii. 24, and Ind. Ant. Vol. XXII. page 142, note 3), Rajéndra-Chdla 1.
(viii. 25, and Lc. note 4), Rajadhiraja (viii. 26, and Lc. note 5), Parakésarivarman, alias
Rajéndradéva (viii. 27, and l.c. No. VIL),” and a king who has not yet been identified
(viii. 28, and Lc. No. VIIL). After the victor of Kiidal$angamam, the Vikkirama-Solan-Ula
places another king, of whom no particulars are given (l.c. No. X.), Kulottunga-Chdla 1.
(l.c. note 7), and Vikrama-Chala (I.c. note 8).° Now, Professor Kielhorn’s astronomical
calculations have definitely established the two facts that Rajadhiraja reigned from
A.D. 1018 to about 1050, and that Kulottunga-Chola I. was crowned in A.D. 1070.7 Con-
sequently, the victor at Koppam (Parakésarivarman, alias Rajéndradéva) and the victor
over the Kuntalas® at Kiidal§angamam (Rajakésarivarman, alias Virarajéndradéva
I.) must have reigned between A.D. 1050 and 1070. Further, as I have stated before,’
Ahavamalla and his two sons, Vikkalan and Singanan, who were the opponents of the
three Chola kings R3jéndra, Virardjéndra I. and Kuldttunga 1., have to be identified
with the Western Chalukya king Ahavamalla-Somé§vara 1. (A.D. 1044 and 1068) and
two of his sons, Vikramaditya VI. (A.D. 1055-56 and 1076 to 1126) and Jayasirhha III.
(A.D.1064 and 1081-82).*°

Kidal$angamam, the site of Virarajéndra’s victory over the Chalukyas, has been lo-

3See 1. 5 ff. of the present inscription.
4Ind. Ant. Vol. XXIL. p. 142, No. IX.
5Compare above, Vol. II. p. 303.
%See also above, Vol. II. p. 309, note 1.
7Ep. Ind. Vol. 1V. p. 266.
81.e. the Chalukyas; Kalingattu-Parani, viii. 29.
9Above, Vol. I1. pp. 231 and 303.
19The figures of these reigns are taken from Dr. Fleet’s Kanarese Dynasties, second edition, Table facing p.

428.



cated by Mr. V.Kanakasabhai Pillai at the junction of the Tungabhadra and Krishna."
But both kiidal and sarhgama mean ‘junction’ and might refer to the confluence of
any two rivers, e.g. to Kudali at the junction of the Tunga and Bhadra."” The battle of
Kidal§anigamam was the third occasion® on which Virarajéndra I. professes to have
defeated the Chalukyas. He had already before driven Vikkalan from Ganga-padi over
the Tunigabhadra (1. 3 £.), and on a second occasion he had defeated an army which his
enemy had sent into Veéngai-nadu under the Mahddandanayaka Chamundaraja. The
latter was killed and his daughter Nagalai, who was the queen of Irugayan, mutilated
(I 4 £.). Chamundaraja is probably identical with the Mahamandalésvara Chavundaraya
of Banavasi, who is mentioned by Dr. Fleet'* as a feudatory of Soméévara I. with the
dates A.D. 1045-46 and 1062-63. Two other chiefs whose names occur in the account of
the battle of Kidal§angamam,—though the context does not show on which side they
were fighting,—Ké§ava-Dandanayaka and Marayan (1. 6), are perhaps identical with
two other feudatories of the Chalukyas, the Dandandayaka Ke$avadityadéva (L.c. p. 443)
and Marasirnha (ibid. p. 439).

The whole Chalukya camp fell into the hands of Virarajendra L., including the wives of
the enemy, the boar-banner, and the female elephant Pushpaka (1. 8 £.). In the concluding
portion of the introduction (I. 9 £.), the king claims to have killed the king of Pottappi,*>
the Kerala king, the younger brother of Jananatha of Dhara, the Pandya king, and
others.

Towards the beginning of the introduction (ll. 1-3) we learn the names of a few of
the king’s near relatives. On his elder brother Alavandan he conferred the title Ra-
jaraja; on his son Madhurantaka the Tondai-mandalam (i.e. the Pallava country)
and the title Chdléndra;! on his son Gangaikonda-Chola the Pandi-mandalam (i.e.
the Pandya country) and the title Chola-Pandya; and on Mudikonda-Chola the title

"Ind. Ant. Vol. XIX. p. 340.

2Mr. Rice’s Mysore and Coorg, Vol. IL. p. 380.

Bmanram vicaiyipum, 1. 5.

!4Kanarese Dynasties, second edition, p. 439.

5An inscription of Saka-Sarhvat 1129 at Tiruvorriyfir near Madras (No. 104 of 1892) speaks of the town
of Pottappi, which Madhurantaka, an ancestor of Tammusiddhi, founded in the Andhra (Telugu) country.
An inscription of Tammusiddhi’s overlord, Kulottunga-Chéla I11., in the Ranganayaka temple at Nellar (No.
197 of 1894, dated A.D. 1197; see Ep. Ind. Vol. IV. p. 219) and the Periyapuranam (p. 65 of the Madras edition of
1888) mention Pottappi-nadu, which, according to the Madras Manual of Administration (Vol. IIL. p. 115), is the
Telugu designation of the Kalahasti country.

®This statement is taken from the Tiruvenkadu inscription; see below, p. 36, note 11.



Sundara-Chdla.'” According to the Tafijaviir inscription of Kulottunga I." the name of
Virardjéndra’s wife was Arumoli-Nangai.

The immediate purpose of the subjoined inscription is to record that the king, residing
in his palace at Gangaikonda-Solapuram® (1. 11 f.), granted to the Karuviir temple
the village of Pakkiir, which, like Karuviir itself (I. 14), belonged to Vengala-nadu, a
district of Adhirajaraja-mandalam (1. 12).

Edition

<1> svasti $ri [||] (ti)ru valara tira(l pu)yattiru(ni)lavalaiyantan (ma)nippiinenat-
tanki(p)panmanikkorravenkutai nilarkuvalaiyattuyirkalai(ppe)rra tayilum pera
marrullavaraikalalaracar  tannatiyinilotunikavuraipilattutaiy — kaliyatuvotun(ka
mu)raimai(yi)larumperal tamaiyanai (mu)<{2>(nva)n(t)anaiyirum puvi pu(ka)l
(Drajarajanenrolir ;(mu)?<{ma>nimuti chtti tanrirumai(n)tanakiya kankaikonta-
colanaiye(luy)ariyanai (c)cenaiccolapan(ti)yanenruntu(ya)r manimuti(pp)an(ti)mantalankutut-
taru(liy) vatkai vatikontakatirvel mutikon<{3>ta(c)o(lanaic)cuntaracolanenaccutar
muti chtti(ya)nta(mi)l perufi(ci)rapparulittan kilaivarulaka(t)tavarkuri(ya)vakalitam
ve(ru ve)raruli I(ka)l vi(lai) virukotu malaikkum vikkalanrannotum veficilait-
tatakkai mac(a)mantaraikkanka{nka}patik<{s>(ka)la(tti)taininru tunkapattirikkarai
pukatturantu Ankavar venk(aind)ttitai m;i?{i>ntavar vitta ta(n)karum peru-
valit(ta)ntu (k)etat(t)a(k)ki ma(ta)ntanayakkan (c)amuntardjanaiccenravan cirat-
tinaiyaruttu  ma(r)rava(no)rumakalakiyavirukaya{s>ttevi ~ <na>kalaiyennun-
tok(ai)ya(m)cayalai mukattotu m;u?<t>kku verikki pakaittetir m;u?<t>nram
vicaiyinummenretir (p)orutu pariyavantivanenak(ka)ruti(y) poruta pu(na)l
kii(ta)lcankama<t>t(a)kava(ma)l(lan) makanakiya vikkalan cinkalanenrivar-
tammotummen(ni)<l ca>manta’<6> rai venratu tokki mun vittuttanrunai
mannan tanum pinnatuttiruntu  (va)takatalenna vakuttu vant(a)nai(y)ai
katakalironral kalakkiyutal purikkocalaccinkalakko(ti)ppatai mannaraittiici
venkalirrontu(nit)tu k(e)cavata(n)tana(ya)kkan kettaracan ta(nitara)l (m)<arayay>n

7In quoting the present inscription (South-Indian Palaeography, p. 45, note 1), Dr. Burnell says that “Kop-
pakésari (sic) the Chdla established his younger brother on the [Pandya] throne. This prince’s name was
Gangaikonda-Chdla, but he took the name Sundara-Pandya-Chéla” This series of mistakes has, on the
strength of Dr. Burnell’s authority, been accepted as history by Dr. Caldwell (History of Tinnevelly, p. 31 f.) and
Mr. Sewell (Lists of Antiquities, Vol. L. p. 221).

BAbove, Vol. I1. p. 232.

9The same place had been the residence of Rajéndra-Chdla I. See ibid. p. 105, and compare Ind. Ant. Vol.

XXL p. 323.



{titirar{7>pottayani(ka)l ~ ce(y)ya porkot(ai) m;u?<{u>ventiyenrartatuttup-
pila(neka)c(ama)nta(rai)ccinna(pi)nnafice(y)tu (pi)nnai muta(li)yakiya matu-
vana(n)o(ta) viritta talaiy(o)tu vik(ka)lanota(c)ce(ru)kkelilalintu cinkalan(o)ta
Annalamutalikala(nai)varummar por(pa)nnina (pa)<kati>lint(o)<{8>ta nanniya
Akava{ma)llanumavarku munnota tan vekavenkalirrinai vilakki vaka konan(ka)va(r)
t(@ramummavar kulata(namu)m can(ku)mun (t)onkaluntaraiyum periyum
me(ka)tama(ya)mum vencamaraiyum (k)akkaikk; e?<o><ti>yum ma<{9>karatorana-
mum pu(tpa)kap(pi)ti por(k)ka(li)rritamum paypa(ri)ttoraiyotum (pari)t(tu) ceyy(oli)r
vicaiyama(ni)ma(kuta)m(mic)aiy(o)tun (ti)c(ai)t(o)rum cinappu(li) celut(ti)kkucai
koluttum puravippot(tap)piventanai varanai vanaikalal tonranai{io)>ttaracana-
tanram(pi)y(ai)pporkalattalankalctlppacuntalaiyarintu polankala(lt)tennanai
civallavan makan ciruvanai min(na)vilmanimu(ti) v; i?<i>rake(ca)riyai katakatakalirralu(t)ait(ti)ttu
matakotu ceyittu varappakaccenkol celu(tti) vetanitiyai<i1> vila(k)ki m;i?<i>tu-

yar v;i?<{irattanikko(ti)ttiyakakkotiyotum Erpavar varukenru nirrampa p(o)rt-
tolivaymai(yil) neyta virrirunta mevarumanuneri vilankitaf||}kko (I)racake-
cari(pa{r>mma)rana Utaiyar $riv;i?<{i>rara(j)entradevarku [|] kenkaiko<12>nta-
colapurattukkoyilullal tirumaficanacalaiyil Eluntaruliyiruntu Utakam panni-
yarulina Atirajarajamantalattu venkalanattuppakkir vellan vakaiyiliraimutal
tavirttu yantu 3 vatukketiravatu mutal{i3> Ivviir Iraiyili (t)evatanam tiruna-
mattukkaniyaka (I)rai pura(vu) cirrayam Elavaiyukav(ai) manrupatutentakurram
Utumpoti Amai tavali purrum Eluvana mulaippana karrup(pu)rpekkaramurcii(t)tum

[|] Ivviir Irai kat(tijna kanikka(ta)n<{i4> pon munnirru (mu)kkalaficaraiye
maficati Araimavum nellu muv(va)yirattu (A)Adrru muppatto(ru)kalan(e)
ti(ni)yum [|] Inna(t)tukkaruvirttiruvanilai mahadevarku Iruppa(t)aka yantu
mutal Iraiyili tevatanam tirunamattukkaniyaka variyi<is)vitat(ti)ru(va)y
mo(linta)ru(li)na patikku [|] (ti)ruvay mo(lintarulinare)n(ru tiru)ma(ntraO)lai
(ksatri)ya($ikha)ma(ni)va(la)nattu panai(ylrna)ttu nerv(ayi)lutaiyan t(ali)tirup-
panank(a@)tu(t)aiya(n) vanava(np)pa(lla)varaiyane(lu)tina(nu)m tirumantraOlainayakam<16 >
Accutan Irajarajanana tontaimanum Uran Uttamacolanana Irajara(ja)brahma(dhi)rayanum
Araiyan Irajarajanana virara(j)entraja(ya)murinatalva(num) virarajentrama(n)kalappe(ra)rai(ya)num
Ivarkaluta(n) Oppittuppu<i7>kunta (k)elvippatiye nam variyilittu(k)kolkaven(na)
v;i?{i>rapattiran tillaivitankanana villava(r)ajarajan (E);r?<v>a Ivan Evina
patiye Uta(n)kat(ta)ttu Atikari(ka)l —ks;i?<a>(tri)(ya)$ikhamanivala(nad)t(tu)
panaiytr(n)a(t)tu jayankontacolana<{i8>llGrutaiyan Utaiyativa(ka)ran kattatu-
vapnana v;i?{i>rardjentramalavarayarum viraraje{ndraybrahma(dhi)rayarum
Arumo(li)tevavalanattu nenmali(nad)ttu (p)eriya(ku)taiyli(r A)rankan tiruc-
cirrampalamutaiyannana vanava(n)m,u?<t>ven;tira?<{ta>r{19>ve(l)anum
Altira);t?<{c>ara(cava)lanat(tu t)e(virna)t(tu pa)nai(kku)tiyutai(y)a(n kata)n



v;17<1> (ti)vitan(kana)na (ja)yankontac(ola)vilupparaiyarum vic(aiya)ra; (ja)?<je>n; (taru)?<tira>vala{rnat(tu)
(pwli(yT)r(nat)tup(pin)tiyutaiyan (Atta)nic(c); (i) ?<i>(yar); (u)?<i>(ra)n (mu)tivi(lu)ppa(r)aiya(nu)m
pal20>[4+] (Irajentra)bhattarum Iraja(r)aja(p)pantikulavala(na)ttu Uttama-
colavalanat(tu) mu(])lina(ttu ni)karilico(la)nattu matimarka(lattu) kocc(a)kk(@)rpu(rat)tu
vin(nava)n;a?<a>rayanabhattanum vitaiyil (A)tika(ri)ka(l U)yyak(ko)n(ta)num
(Dppati<21>[10+] kat(tiruvday) (moli)ntaru(li)na patik(ku) nam (vari)yilar

va(riyille (It)tu Ir(ai)yi(li) t(e)vatanam tirunamattukk(aniya)kattiruvanilai
(ma)had(e)varku Avi(pe)liArcanapoka(ttu)kkucce(m)pi(lum kallilum ve)tti ko<{22>1ka

[|] (p)pati(k)ku A(r)cutan Irajanarayanan to(n)taiman Eluttu [|] Ura(n) Utta-
maco(lanana) Irajarajabrahma{ma}(ti)rayan Eluttu [|] ()ppatikku Arai(yan)

(vira)ra; (ja)?<je>[ndral{(n)}jaya(mu)rinatal(van)<23> Elut(tu) [|] (D)p(pa)ti(k)ku
v;i?{i>rarajentra(ma)n(ka)lapperarai(ya)n Elu(t)tu [|] Ippa(ti)kku Atikari ksa-
tri(ya)$ikhamanivalanattu (panai)ytr(n)a(t)tu (jayanko)n(ta)colanallirutai(y)an
Utaiyativakaran ka(ttatuv)a(n vi)rarajentramalavar(d)yan Elu<24>(t)tu [[]

I(p)pa(tikku  v)anavanm;u?<tpve;(nti)ra?{nta>velan Eluttu [|] Ippatikku
jayankontacolavilu(p)paraiyan Eluttu [|] Ippatik(ku Attani)[cciyariran muti](vilu)p(pa)r(ai)ya(n)
(Elu)ttu [|] Ippa(tik)ku (ti)rumantra(O)lai E(lu)tum vana(va)n(p)pallavaraiyan

Eluttu [|] Ippati(kku vi)<25>t(ai)ya(ti)ka(ri U)yyakkontan Elut(tu) | Itu
jpamna’?{panmayhedvarara(ksai) [|] Ittanmam nokku(v)an ($rip)atam En talai

mele [||]

Apparatus

{1) pera * Tv. reads pena, and Tk. and M, peni. — <{1> tamaiyanai * Tv. reads (ta)maiyanai
alava(n=ta)nai.

<2> e(luy)ariyanai * Tv. reads E(lu)ya(riy)a(nai). — <2 runtu(ya)r « Tv. reads rintuyar,
i.e. rintuyar.
{3) virukotu * Tv. reads virutotu.

{4 tunkapattiri « Tv. and G. read tunkapattirai. — <4 cenravan * Tk., M. and G. read
cerravan. — <4 irukaya<{s>ttevi {naykalai * Tv. and Tk. read Irukayan tevi nakalai.

{5 verikki * Tv., Tk. and M. read verakki. — <5 pariyavan ¢ M. reads paripavan. —
{5 tivanena * Tv. reads tirvatena, i.e. tirvatena. — <5, poruta pu(na)l « Tv. and M. read
porupunal. — <5) makanakiya ¢ Tv., Tk. and M. read makkalakiya. — <5) cinikala « Tv.
and M. read cirikana.

{6 tikki * Tv., Tk. and M. read tiici. — <6 mannan tanum ¢ Tv., M. and G. read
mannarun=tanum. — <6, vakuttu vant(a)nai(y)ai  Tv. and M. read vakuttavattanaiyai. —



{6 kalakkiyutal  Tv., Tk. and M. read Atal. — <6, kocalaccinkala Tv. and M. read kocalai
cinkanai. — <6 mannaraittiici » Tv. reads munnar tiici. — <6, venkalirrontu(nit)tu  Tv.
and M. read verikalirrotu n=tunittu. — <6) ta(nitara)l  Tv., Tk. and M. read tintiral.

{7> pottayani(ka)l ce(y)ya ¢ Tv. reads pottaracannereccayan, Tk. pottaraiyanireccayan,
and M. pottarayanireccayan. — {7 muventi « Read mii; Tv. and G. read muvetti . — <{7>
yenrartatuttu « Tv., M. and G. read yenrarttatutu. — {7 cirikala * Tv., Tk. and M. read
cinkana. — <7 Annalamutalikala(nai)varummar  Tv. reads Annalan mutalinaranaivarum
Amar porppa(n)ni(na).

{8)> mavarku » Tv. reads mavarkku. — <{8) vaka konan(ka)va(r)  Tv., M. and G. read vakai
kontankavar, — <8 cafi(ku)mun * Tv., Tk. and M. read carnkun. — <{8> tama(ya)mum « Tv.,
Tk. and M. read tampamum. — <8 (k)akkaikko<ti>yum « Tv. and M. read ciikarakkotiyum.

<{9> pu(tpa)ka * Tv. and Tk. read puspaka. — <9 (pi)ti * Tv., Tk. and M. read pitiyum. —
<9 ritamum ¢ Tv. and M. read rittamum. — <9 toraiyotum * M. reads (t)okaiyotu(m). —
<9 (i)c(ai)y(o)tun « Tv. adds ciitti after Icaiyotufi; read ciiti. — <9 vanaikalal « M. reads
va(n)kalar. — <9 tonranai » Tk. and M. read keralanrannai.

<10) racanatan « M. reads janandtan. — <10 civallavan « G. reads $rivallapan. — <{10>
nitiyai ¢ G. reads niti(yai).

<{11) nirrampa * Tv. and M. read nirpa. — <{11)> p(o)rttolivaymai(yil) + M. reads
(t)olilu(ri)m(aiyi)ley(ti) Aracu virrirun=tu. — <11 vilankita{||}kko * Tv. and M. read vilakkiya
ko.

<13 tavali * No. 21, 1. 9, and No. 22, 1. 6, read taval. — <13)> (pu)rpekkaramurct(t)tum
No. 21, L. 10, No. 22, 1. 7, and No. 23, L. 4, read perakaramurrattum.

<22 (vira)ra(ja) [1+] (n)jaya * Read virarajendrajaya.

{24 (Attani) [8+] (vilu)p(pa)r(ai)ya(n) « Read Attanicciyariran mutivilupparaiyan in
accordance with line 19.

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! While the goddess of fortune was prospering; while the
circle of the great earth rested on (the king’s) round arm (as lightly) as his bracelet of
jewels, and while the shadow of (his) royal white parasol (set with) numerous jewels
protected the living beings of the circle of the earth (more tenderly) than the mother
that bore (them); while (all) other kings (wearing) sounding ankle-rings took shelter
at his feet; (and) while the Kali (age), in despair, retreated to (its) natural abode: the
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abyss,—(the king) duly®® bestowed a splendid crown of jewels on (his) incomparable®*
elder brother, [Ala]vandan, (along with the title) ‘Rajaraja®* who is praised on the great
earth?

(L. 2.) (He) was pleased to grant the Pandi-mandalam, whose crown of jewels is exalted
in this world, to his royal son Gangaikonda-Solan, (along with the title) ‘Sola-Pandiyan,
(the leader) of an army of very tall elephants. (He) bestowed a brilliant crown on
Mudikonda-Salan, whose hand (held) the sword (and) whose spear had a sharp point,
(along with the title) Sundara-S$olan, and conferred endless great distinctions (on him).
(Thus he) granted to each of his numerous relations® suitable great riches.

(L. 3.) (He) drove from the battle-field in Ganga-padi into the Tunigabhadra the Mahdsa-
mantas, whose strong hands (wielded) cruel bows, along with Vikkalan, who fought
under a banner that inspired strength.

(L. 4.) (He) attacked and destroyed the irresistible, great and powerful army which he
(viz. Vikkalan) had again despatched into Vengai-nadu; cut off the head of the corpse?
of the Mahadandandyaka Chamundaraja; and severed the nose from the face of his
(viz. Chamundaraja’s) only daughter, called [Na]galai, (who was) the queen of Irugayan
(and) who resembled a peacock in beauty.

(L. 5.) The enemy, full of hatred, met and fought against (him) yet a third time, hoping
that (his former) defeats would be revenged. (The king) defeated countless Samantas,
together with these (two) sons of Ahavamalla, who were called Vikkalan and Singanan,
at Kiidal$angamam on the turbid river. Having sent the brave van-guard in advance,
and having himself remained close behind with the kings allied to him, (he) agitated by
means of a single mast elephant that army (of the enemy), which was arrayed (for battle),
(and which) resembled the northern ocean. In front of the banner-troop,?® (he) cut to
pieces Singan, (the king) of warlike Ko$al[ail, along with the furious elephants of (his)
van-guard. While Ké$ava-Dandanayaka, Kéttarasan, [Maraya]n of great strength,
the strong Potta[ralyan (and) [Iréchchayan] were fighting, (he) shouted:—*“(Follow)
Mivendi,?” (who wears) a garland of gold !” and cut to pieces many Samantas, who
were deprived of weapons of war. Then Maduvanan, who was in command, fled;

200r, ‘on account of relationship!

#1iterally, ‘(whose like was) hard to be found.

22The Tiruvenkadu inscription reads ‘Rajadhiraja’

2Here the Tiruvenkadu inscription inserts a passage to the effect that the king gave to his son Madhuran-
taka the Tondai-mandalam and the title Choléndra.

24Literally, ‘to the world of his relations’

“Literally, ‘he who had died’

261 ¢, the van-guard (of the Chéla king).

?TThis name seems to be derived from miinru, ‘three,; and véndu or véndan, ‘a king, and to be a surname of
the Chéla king himself; compare above, p. 29, note 2.



Vikkalan fled with dishevelled hair; Singanan fled, (his) pride (and) courage forsaking
(him); Annalan and all others descended from the male elephants on which they were
fighting in battle, and fled; Ahavamalla too, to whom (they were) allied, fled before
them. (The king) stopped his fast furious elephant, put on the garland of victory, seized
his (viz. Ahavamalla’s) wives, his family treasures, conches, parasols, trumpets, drums,
canopies,?® white chamaras, the boar-banner, the ornamental arch (makara-torana), the
female elephant (called) Pushpaka, and a herd of war elephants, along with a troop of
prancing horses, and, amidst (general) applause, put on the crown of victory, (set with)
jewels of red splendour.

(L. 9.) (He) despatched (the banner of ) the ferocious tiger into all directions and cut
off the beautiful heads, surrounded by garlands (won) on battle-fields, of the king of
Pottappi, whose horses chafed under the bridle, of Varan, of the [Kerala], (who wore)
large ankle-rings, (and) of the younger brother of Ja[na]natha of Dhara. (He caused to be)
trampled down by a furious mast elephant the king of the South (i.e. the Pandya), (who
wore) golden ankle-rings, the young son of Srivallabha, (and) Virakésarin,?® whose
crown of jewels glittered as the lightning, and captured Madakadu (?).

(L. 10.) (He) wielded the sceptre beyond (all) limits and illustrated the laws of the Védas
(by his conduct).

(L. 11.) (During the reign) of (this) king Rajakésarivarman, alias the lord Sri-
Virarajéndradéva, who illustrated (by his conduct) the laws of Manu, which are
hard to follow, and was seated on the royal (throne), (which he) had acquired by right
of warlike deeds, while the matchless banner of heroism, along with the banner of
liberality, was raised on high (as if) to say:—“Let (all) supplicants come !”

Being graciously seated in the royal bathing-hall within the palace at Gangaikonda-
Solapuram, (the king) granted, with a libation of water, (the village of) Pakkiir in
Vengala-nadu, (a district) of Adhirajaraja-mandalam, (and) was pleased to order that
this village,—excluding the tax-paying land in the portion of the ryots,** —should
become tax-free temple land®* from (the year) which was opposite to the 3rd year?* (of

2See Platts’ Hindiistdni Dictionary, sv. méghadambar or mégh-dambar. In the times of the Mughals the
word had the meaning ‘a covered hauda; see a quotation from Bernier’s Travels in Mr. Stanley Lane-Poole’s
Aurangzib, p. 132, where the word is misspelt mégh-dambhar.

29 According to the Takkdlam inscription the translation would run:—*“(He) caused to be trampled down
by a mast elephant Virakésarin, the son of the Pandya Srivallabha”

3°with the words vellan vakaiyiliraimutal tavirttu compare vellan vakaiyil mutal tavirntu in Vol. I1. No. 5,
paragraph 3.

3The two terms tevatanam and tirunamattukkani have both the same meaning.

321e. ‘from the year which followed after the 3rd year;” see Vol. IL. p. 109 f., Ind. Ant. Vol. XX. p. 288 f., and
Ep. Ind. Vol. I1L. p. 67.
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his reign),— (including) revenue, taxes,?* small tolls, élavai, ugavai, (the three fines called)
manrupadu,® ; danda and kurram, (every place) where the iguana runs, the tortoise
crawls, an ant-hill rises (and) sprouts grow, the grass for the calves, and (the land)
enjoyed in full by the great village;* that (this village) should pay to (the god) Mahadéva
of the Tiruvanilai (temple) at Karuviir in the same nadu® the revenue (hitherto) paid
by this village,—(viz.) three hundred and three and a half kalafiju and (one) and one
twentieth3” marjadi) of gold, and three thousand five hundred and thirty-one kalam
and (one) tini of paddy;—(and) that (this village) should be entered in the revenue
register (? vari) as tax-free temple land from (this) year forward.

(L. 15.) Accordingly, the royal secretary, Vanavan-Pallavaraiyan, the lord of Tali-
Tiruppanangadu (and) the lord of Nérvayil in Panaiyiir-nadu, (a district) of
Kshatriyasikhamani-valanadu, having written that (the king) had been pleased
to order (thus), (and) the chief secretary, Achchudan (ie. Achyuta) Rajarajan,
alias Tondaiman, the citizen Uttama-Solan, alias Rajaraja-Brahmadhirayan,
Araiyan Rajarajan, alias Virarajéndra-Jayamurinadalvan, and Virarajéndra-
Mangalappéraraiyan having unanimously approved (of this document), Virapattiran
(i.e. Virabhadra) Tillai-Vidangan, alias Villava-Rajarajan, ordered: “Let it be entered
in our revenue register in accordance with intimation received.”

(L.17.) In accordance with his order, Udayadivakaran Kiittaduvan, alias Virarajéndra-
Malavarayar, (one of) the heads of the assembly (and) the lord of Jayankonda-
Solanalliir in Panaiyiir-nadu, (a district) of Kshatriyasikhamani-valanadu,
Virarajé[ndra]-Brahmadhirayar, [A]rangan Tiruchchirrambalam-udaiyan,
alias Vanavan-Muvendavelan, of [Pleriyalkuldaiyt[r] in Nenmali-nadu, (a dis-
trict) of Arumolidéva-valanadu, [Kadaln Vidi-Vidangan, dlias Jayankonda-
Sola-Vilupparaiyar, the lord of [Palnai[kkuldi in T[éviir-naldu, (a district) of
A[dhiraja]ra[ ja-vallanadu, [Atta]ni-[Siyarira]n®® [Mu]di-Vilupparaiyan, the lord
of [Punldi in [Pu]liytir-nadu, (a district) of Vijayara[jéndra]-valanaduy, . . . ..
[Rajendra]-bhattar, Vin[nava]narayana-bhattan of Kochch[alkk[a]rpu[ralm (near)
Madimangalam in [Nilgarili-S56la-nadu, (a subdivision) of Mu[l]linadu® in Uttama-

330n the term puravu see Ep. Ind. Vol. IV. p. 225, note 8. The corresponding word in No. 22 below, . 7, is
vari, ‘a tax.

34An inscription at Tiruvallam (No. 44 below) proves that manrupdadu or manrupadal (No. 22, 1. 7) means a
‘fine, just danda and kurram. Accordingly the translation of No. 12, 1. 9 (p. 20 above) should run thus:— “The
god himself shall levy penalties (and) fines for offences from the inhabitants of this village”

see below, p. 41, note 1.

3This refers to Vengala-nadu in line 12.

37See Vol. 11. p. 36, note 1.

38See ibid. p. 252, and p. 257, note 6.

39See Ep. Ind. Vol. V. p. 46 £.

10


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0022
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0044
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0022
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0012

S$ola-valanadu, (a district) of Rajaraja-Pandikula-valanadu,*° and Uyyakkondan, (one
of ) the dispatching clerks,.......... 4

(L. 21.) “Our revenue officers having entered (this) in the revenue register in accordance
with the royal order, let it be engraved on copper and on stone (that this village was
given) as tax-free temple land to (the god) Mahadéva of the Tiruvanilai (temple) for the
expenses of burnt offerings, oblations and worship.”

(L. 22.) This (is) the writing of Archudan (i.e. Achyuta) Rajanarayanan Tondaiman. The
writing of the citizen Uttama-S6lan, alias Rajaraja-Brahmadhirayan. This (is) the writ-
ing of Araiyan Virarajéndra-Jayamurinadalvan. This (is) the writing of Virarajéndra-
Mangalappéraraiyan. This (is) the writing of the superintendent Udayadivakaran Kat-
taduvan Virarajendra-Malavarayan, the lord of Jayankonda-Solanalliir in Panaiyfir-
nadu, (a district) of Kshatriyasikhamanivalanadu. This (is) the writing of Vanavan-
Miivendavélan. This (is) the writing of Jayankonda-Sola-Vilupparaiyan. This (is)
the writing of [Attani-Siyariiran Mudi]-Vilupparaiyan. This (is) the writing of the
royal secretary, Vanavan-Pallavaraiyan. This (is) the writing of Uyyakkondan, the
dispatching clerk.

(L. 25.) “This (charity is placed under) the protection of all Mahesvaras. The blessed feet
of him who will protect this charity (shall be) on my head.”**
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